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I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11
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IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[leByeHKa
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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK:

Tema guceprauii:
1. BigTBOpEHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX CKJIQJHUKIB JIIHrBONoeTHKU Tapaca llleB4eHKa y STIOHCBKUX NEPEKIIANax.

2. Reconstitution of lexical and stylistic components of Taras Shevchenko’s linguopoetics in Japanese translations.

Pedepar:

1. Ha ocHoBi ananiszy noetnynux tBopis T. [lleBUeHKa Ta IXHIiX IT€pEKIIALiB AITOHCHKOIO MOBOIO, Y OUCEpTaLlii
IIPOBEEHO KOMIJIEKCHE JTOCTIiIKeHHSs crien@iku BiITBOPEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 32CO0iB IOETUYHOTO
YBUPAa3HEHHS. Y TOCIIIKEHH] OKPECI€HO YMHHYKY MDKMOBHOI Ta MK KyJIbTYPHOI IMCTAaHTHOCTI, SIKi BIIJIMBAIOTh HA
nepexyafalbKi cTpaTerii i1 TAKTUKY. YBary 30CepepkKeHo Ha 36epekKeHHi B IepeKsIaZiax acoliaTuBHOi 06pa3HOCTi
€KCIIPECUBHUX 3aC00iB, aIeKBaTHOMY BiITBOPEHHI OOPa3HUX CJIiB Ta BUPAa3iB, 30€pe>KEHHI €IHOCTi (GOPMU 1 3MICTY,
3aCTOCYBaHHI KOMIIEHCATOPHUX 3aCO0iB Ta HA MOXJIMBUX CIIOCOOAX MepeKsiany eneMeHTiB llleBueHKOBO]
JIIHIBOIIOETUKU. JJOCIIiIpKEHO TMTAaHHS ITparMaTyKU Nepekyany Ta ii JiHrBOKyJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTY, a CaMe
BiITBOPEHHSI aBTOPCHKOI iHTE€HI1Iii, KOMyHIKaTUBHO-TIParMaTU4YHOTO BILJIUBY TBOPY, @ TAKOX IOJI0JIaHHS KPOC-
KyJIbTYPHUX [IEPEIIKO, IJISXOM IIParMaTU4HOI afanTauii TEKCTy opuriHany. Po3risiHyTo NOHSTTS! GOHOBUX 3HAHD

MEePEKIIIaya, o CTOCYIOTHCS PI3HOMOBHMX KapTHH CBIiTY. BUCBITIIEHO OCHOBHI CTpaTerii BiTBOPEHH



HalliOHAJIbHOTO KOJIOPUTY TPbOX MiJKJIACIB JIIHIBOKYJIbTYPEM 3aCO0aMM CTPYKTYPHO i KyJIbTYPHO BifAaJIeHOi MOBH.
OO6rpyHTOBaHO MO>KJIMBOCTI peTpaHCIsLii Ha HecllopinHeHy MOBY Bep6asi3oBaHUX €MOLliil Ta OLiHOK 3

yPaxyBaHHSM CIIJIBHOTO $ Bi]MIHHOTO y JIiIHIBiICTUYHMX 06pa3ax yKpaiHChKOi i SITOHCHKOI MOB.

2. The dissertation focuses on the complex study of functioning in Japanese translations of lexical and stylistic
components of T. Shevchenko’s linguistic poetics on the basis of their analysis in lexical, phraseological, stylistic,
conceptual-cultural, axiological and linguistic-cultural planes. In the first section the study of Ukrainian-Japanese
translations in terms of comprehensive reproduction of formal-semantic unity indicates the need for logical
search for compensatory tools in working with languages of distant systems. Particular attention is paid to the
preservation of the purpose of communication against the background of the lack of parallelism of lexical and
phraseological composition, caused by different conceptualization of extralinguistic reality in each of the
languages. In substantiating the criteria of interlingual phraseological equivalence, it was found that in both
languages, despite their diversity, there is a large group of semantically similar phraseological equivalents. The
section also outlines the functional role of image reconstruction techniques and pragmatic adaptation in ensuring
a balance of levels of equivalence and adequacy of translation. Adaptive translation strategies seem to be optimal -
translation with a dominant attitude to the linguistic and cultural stereotypes of the recipient of the text. In this
plane there is a phenomenon of adequacy the correspondence of translation to the new communicative situation,
norms and standards of the target language and culture.
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BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI
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